
LASSEN haa 

Lassen fiili çekimleri; 

Präsens 

ich   lasse 

du   lässt 

er/sie/es  lässt 

wir   lassen 

ihr   lasst 

Sie   lassen 

 

Präteritum 

ich  ließ 

du  ließest 

er  ließ 

wir  ließen 

ihr  ließt 

Sie  ließen 

 

Perfekt 

ich   habe  gelassen 

du   hast   gelassen 

er/sie/es  hat   gelassen 

wir   haben  gelassen 

ihr   habt  gelassen 

Sie   haben  gelassen 

 

IMPERATIV  

lass (du) 

lassen wir 

lasst (ihr) 

lassen Sie 

 

KULLANIM ŞEKİLLERİ 

1-das Vollverb: yardımcı fiil olmayan tam fiil, anafiil 

Lassen fiili ana fiil olarak kullanılabilir.  

Tam/ana fiil olarak lassen, bırakmak, artık yapmak, geride bırakmak anlamlarını 

taşır. 

Ich lasse meinen Regenschirm hier. Şemsiyemi buraya bırakıyorum. 

Ich habe meinen Regenschirm hier gelassen. Şemsiyemi burada bıraktım. 

Ich lasse das Rauchen. Sigara içmeyi bırakıyorum. Artık sigara içmiyorum. 

Ich habe das Rauchen gelassen. Sigara içmeyi bıraktım.  

Ich höre auf zu rauchen. Sigara içmeyi bıraktım. 



 

Lass bitte noch etwas Milch in der Kanne! Cezvede lütfen biraz süt bırak! 

Du lässt deinen Mantel zu Hause. Montunu evde bırakıyorsun. 

Ich lasse meine Bücher in der Klasse. Kitaplarımı sınıfta bırakıyorum. 

Lass mich in Ruhe! Beni yalnız bırak! 

Du hast mich allein gelassen. Beni yalnız bıraktın. 

Werdet ihr die Kinder zu Hause lassen? Çocukları evde mi bırakacaksınız? 

 

2-Hilfsverb: Sein, werden ve haben fiillerinin yanında biz LASSEN fiilinide 

yardımcı fiil olarak kullanabiliriz. 

Yardımcı fiil durumda 2. Fiil cümlenin sonuna mastar (infinitiv) olarak gider. 

+bir işi başkasına yaptırma 

+izin verme - izin alma (nicht)  

+rica – istek – teklif – davet 

+imkan – ihtimal (pasif) 

 

2a bir işi başkasına yaptırma 

Lassen Sie Ihr Diplom beglaubigen! Diplomanızı onaylatın! tasdik ettirin! 

Ich lasse mein Auto reparieren. Otomobilimi tamir ettiriyorum. 

 

2b izin verme - izin alma (nicht) Dürfen de özne siz degilsiniz. 

Deine Mutter lässt dich nach draußen gehen. Annen dışarı çıkmana izin veriyor. 

Ich lasse mein Kind nicht fernsehen. Çocuğumun TV izlemesine izin vermiyorum. 

 

2c rica – istek – teklif – davet 

Lass uns gehen. Hadi gidelim! 

Lass es uns tun! Hadi yapalım! 



Lass uns abhauen! Hadi tüyelim, kacalim. 

Lass uns hier verschwinde! Hadi buradan tüyelim. 

Lass uns gemeinsam/zusammen reden! Hadi beraber/birlikte konusalim. 

lassen Sie mich an der Ecke aussteigen! köşede beni indirin! 

lassen Sie mich ausreden! lafımı bitirmeme müsaade edin! 

 

2d imkan – ihtimal (pasif) 

Das Handy lässt sich nicht öffnen. Cep telefonu açılamıyor. 

Dieses Buch lässt sich übersetzen. Bu kitap tercüme edilebilir. 

 

Achtung; Perfekt zamanda kullanıldığında:  

(haben + VERB(infinitiv)+lassen(infinitiv) yapısı olarak kullanılır) 

Doppelinfinitiv 

 

Almanca zamanlar: 

Er hatte ein Auto gekauft.   Plusquamperfekt  

Er kaufte ein Auto.    Präteritum 

Er hat ein Auto gekauft.   Perfekt 

Er kauft ein Auto.    Präsens 

Er wird ein Auto kaufen.   Futur I 

Er wird ein Auto gekauft haben.  Futur II 

 

ZU: sehen, hören, gehen, bleiben, lassen, (lernen), modal verbler 

Ich höre meine Schwester nach Hause kommen. Kız kardeşimin eve geldiğini duyuyorum. 

Ich gehe schwimmen. Yüzmeye giderim/gidiyorum. 

Wir gehen ins Restaurant essen. Restorana yemek yemeye gidiyoruz. 



Ich lasse sie schlafen. Onun uyumasina izin veriyorum. Bırakıyorum uyuyor.  

Er lässt seine Kinder draußen spielen. Çocuklarının dışarıda oynamasına izin veriyor. 

 

Gecmis zamanda sehen, hören, lassen modalverb gibi davranir. 

Ich habe ihn kommen sehen. Geldiğini gördüm. 

Ich habe sie laut sprechen hören. Yüksek sesle konuştuğunu duydum. 

Ich habe mein Kind nicht fernsehen lassen. Çocuğumun televizyon izlemesine izin vermedim. 

Du hast deine Katze draußen laufen lassen. Kedinin dışarı çıkmasına izin verdin. 

 

Wir sind schwimmen gegangen. Yüzmeye gittik. 

Ich bin im Bett liegen geblieben. Yatakta kaldım. 

Ich lerne Salsa tanzen. Ich habe Salsa tanzen gelernt. Salsa dansı öğreniyorum. Salsa dans etmeyi 

öğrendim. 

Ich habe dich zu lieben vergessen. Seni sevmeyi unuttum. 

 

3-Reflexive Verb: dönüslü fiiller yapilan fiilden etkilendiginde 

dönüslü fiil olur. 

 

Ich lasse mich operieren. Ameliyat olacağım. Kendimi ameliyat ettirecegim. 

Ich lasse meine Haare schneiden. saçlarımı kestiriyorum. 

Lass dir deine Haare schneiden! Saçını kestir! 

Lassen wir uns scheiden. Hadi boşanalım. 

*** 

 

lassen {v} [lässt, ließ, gelassen]  bırakmak 

lass uns + Infinitiv! 



lasst uns + Infinitiv! 

Lasst uns singen.    Şarkı söyleyelim. 

Lasst uns Fußball spielen.   Hadi futbol oynayalım. 

lassen, hinter sich~ {v}   geride bırakmak  

Lassen Sie das Spaßen!  şakayı bırakınız!  

Lassen Sie den Kopf nicht hängen! başınızı öne eğmeyin! Başınızın düşmesine izin vermeyin! 

lassen Sie mich an der Ecke aussteigen! köşede beni indirin! 

lassen Sie mich ausreden!  lafımı bitirmeme müsaade edin!  

Lassen Sie mich das klarstellen!  bırakın açıklayayım!  

Lassen Sie mich ganz offen sein  bırakın açık konuşayım!  

Lassen Sie sich nicht abhalten! sizi tutmayayım, devam edin!  

Lassen Sie sich nicht entmutigen!  Cesaretiniz kırılmasın! yılmayın! 

abfließen lassen {v} akmasını sağlamak, geçip gitmesini sağlamak, göndermek, salıvermek, yollamak   

abholen lassen {v} alıp götürtmek  

abhängen lassen {v} bir şeye bağımlı yapmak  

abklären lassen {v} bir şeyi açığa kavuşturmak  

abkühlen lassen {v} soğumaya bırakmak  

 

Lassen Sie mich. İzin ver / Hadi 

Lassen Sie mich Ihre Tasse nehmen.  (birakin) fincaninizi alayım. 

Lassen Sie mich Ihren Stuhl tragen.  Sandalyenizi taşıyayım.  

Lassen Sie mich Ihr Auto fahren.   İzin ver Arabanı kullanayım. 

Lassen Sie es beglaubigen!    Onu onaylatın! 

Lassen Sie Ihre Bremse prüfen!  Freninizi kontrol ettirin! 

Lassen Sie mich ausreden!   Bırak bitireyim! Müsade edin lafimi bitireyim. 



Lassen Sie mich ganz offen sein!  Birakin açık sözlü olayım! 

Lassen Sie mich raten!   Tahmin edeyim! 

Lassen Sie sich nicht stören!  Rahatsız olmayin! 

Lass mich mit dir kommen.   Seninle gelmeme izin ver.  

Lass mich dir Ali vorstellen.   Seni Ali ile tanıştırayım. 

Lass mich dein Auto fahren.   bana izin ver, arabani kullanayim. 

Lass uns in Kontakt bleiben.  Bağlantıda kalalım. 

Lass deine Sachen einfach auf dem Sofa. Eşyalarını kanepeye bırak(abillirsin). 

Lass dich davon nicht unterkriegen. Bunun seni alt etmesine (üzmesine) izin verme. 

Lasst uns Pause machen und ins Café gehen. Bir ara verelim ve kafeye gidelim. 

Lasst uns eine Stadtrundfahrt machen. Bir sehir gezisine çıkalım. 

grüßen lassen {v} selam birakmak 

Lassen Sie mich raten: Sie sind Türkin? Dur tahmin edeyim: Türk müsün? 

Kann ich mein Gepäck hier lassen? Valizimi burada bırakabilir miyim? 

Wollen Sie eine Nachricht hinterlassen? Mesaj bırakmak ister misin? 

hinterlassen {v} ardında bırakmak, geri bırakmak, geride bırakmak, geriye bırakmak, terketmek 

hinterlassen {v} [als Erbe] miras olarak bırakmak  

hinterlassen {v} [zum Abholen] bir şeyi birinin alması üzere bırakmak 

Hinterlasse das Zimmer so, wie es ist. Odayı olduğu gibi bırakın. 

Hinterlasse deine Arbeit nicht halb fertig. İşinizi yarım bırakmayın. 

Hinterlasse eine Nachricht! Mesaj bırakın! 

Hinterlasse eine Nachricht! Dann rufe ich dich an. Mesaj bırakın! Sonra seni arayacağım. 

Hinterlasse keine Spuren! Hiçbir iz bırakmayın! 

Hinterlassen Sie Ihre Nachricht nach dem Piepton. Bip sesinden sonra mesajınızı bırakın. 

Bitte lass das jemand anderen machen. Lütfen bunu başka birinin yapmasına izin verin. 

Bitte lass das jemand anderen tun. Lütfen bunu başka birinin yapmasına izin verin. 



Bitte lass es mich bis Mittwoch wissen, wenn du nicht teilnehmen kannst. Gelemeyecekseniz 

lütfen çarşambaya kadar bana bildirin. 

Bitte lass es mich nochmal versuchen. Lütfen tekrar denememe izin verin. 

Bitte lass meine Sachen, wie sie sind. Lütfen eşyalarımı olduğu gibi bırakın. 

Bitte lass meinen Arm los. Lütfen kolumu bırak. 

loslassen {v} serbest bırakmak, salıvermek 

Bitte lass mich auch mit deinem neuen Toyota fahren! Lütfen yeni Toyota'nızı da sürmeme izin verin! 

Bitte lass mich bei der nächsten Station. Lütfen beni bir sonraki istasyonda bırakın. 

Bitte lass mich das machen. Lütfen bunu yapmama izin ver. 

Bitte lass mich das Missverständnis ausräumen. Lütfen yanlış anlamayı düzeltmeme izin verin. 

Bitte lass mich deine Schwester am Bahnhof abholen. Lütfen kız kardeşini tren istasyonundan almama izin ver. 

Bitte lass mich deine Tasche tragen. Lütfen çantanı taşımama izin ver. 

Bitte lass mich erklären. Lütfen açıklamama izin verin. 

Bitte lass mich in Ruhe! Lütfen beni yalnız bırak! 

Bitte lass mich für ein paar Minuten in Ruhe. Lütfen beni birkaç dakika yalnız bırakın. 

Bitte lass mich in Ruhe, ich bin beschäftigt. Lütfen beni yalnız bırakın, meşgulüm. 

Bitte lass mich jetzt in Ruhe! Ich muss lernen. Lütfen beni şimdi rahat bırakın! Ders çalışmam gerek. 

Bitte lass mich mit dir gehen! Lütfen seninle gitmeme izin ver! 

Bitte lasse mich allein. Lütfen beni yalnız bırak. 

Bitte lass mich nicht allein! Lütfen beni yalnız bırakma! 

Bitte lass uns fahren! Ich möchte hier weg. Lütfen gidelim! Buradan çıkmak istiyorum. 

Bitte lasse mich heimgehen! Lütfen eve gitmeme izin ver! 

Bitte lasse mich wissen, wenn du irgendwelche Fragen hast. Herhangi bir sorunuz varsa lütfen bana 

bildirin. 

Bitte lassen Sie es reparieren. Lütfen tamir ettirin. 

Bitte lassen Sie Ihr Gepäck nicht unbeaufsichtigt. Lütfen bagajınızı gözetimsiz bırakmayın. 

Bitte lassen Sie keine Wertsachen hier. Lütfen burada değerli eşya bırakmayın. 

Bitte lassen Sie meine Hand los. Lütfen elimi bırak. 

Bitte lassen Sie mich kurz darüber nachdenken. Lütfen biraz düşünmeme izin verin. 



Bitte lasst mich rein. Lütfen girmeme izin ver. 

Bitte unterlassen Sie das Rauchen, solange die Rauchverbotssymbole leuchten. Lütfen 

sigara içilmez sembolleri yandığı sürece sigara içmeyin. 

Bitte unterlassen Sie das Rauchen, solange diese Anzeige leuchtet. Lütfen bu gösterge yanarken 

sigara içmekten kaçının. 

Bitte unterlassen Sie es zu lügen! Lütfen yalan söylemekten kaçının! 

unterlassen {v} [unterließ, hat unterlassen] kaçınmak, ertelemek, ihmal etmek, savsaklamak, sürüncemede 

bırakmak  

Bitte überlass alles mir! Lütfen her şeyi bana bırakın! 

Bitte überlassen Sie alles mir! Lütfen her şeyi bana bırakınız! 

Bitte überlasst alles mir! Lütfen her şeyi bana bırakınız! 

überlassen {v} [überliess, hat überlassen] birine devretmek, emanet etmek, geride bırakmak, kendi haline bırakmak, 

yüzüstü bırakmak 

Das überlasse ich deinem Gewissen. Bunu vicdanınıza bırakıyorum. 

Das überlasse ich deiner Fantasie. Bunu hayal gücünüze bırakıyorum. 

Das überlasse ich deiner Vorstellungskraft. Bunu hayal gücünüze bırakıyorum. 

Das überlasse ich dir. Bunu sana bırakıyorum. 

Das überlassen Sie besser mir. Bunu bana bıraksanız iyi olur. 

Das überlässt du besser mir. Bunu bana bıraksan iyi olur. 

Das überlasst ihr besser mir. Bunu bana bıraksanız iyi olur. 

Bitte verlass mich nicht! Beni bırakma lütfen! 

Bitte verlasse diesen Ort so, wie du ihn vorgefunden hast. Lütfen burayı bulduğun gibi bırak. 

Bitte verlassen Sie den Raum so, wie Sie ihn vorfinden möchten. Danke. Lütfen odayı bulmak 

istediğiniz gibi bırakın. Teşekkürler. 

Bitte verlassen Sie sofort mein Büro! Lütfen ofisimi hemen terk edin! 

verlassen {v} [verließ, hat verlassen] ayrılmak, bırakmak, evden çıkmak, terk etmek, yarıda bırakmak 

Entlassen Sie diesen Häftling nicht! Bu mahkumu serbest bırakmayın! 

Entlassen wir Ali. Ali'yi kovalım. 

Entlaste mal deine Beine. Setz dich nieder und entspann dich! Bacaklarınızdaki gerginliği alın. Otur ve 

rahatla!  

entlassen {v} [Arbeit] işten çıkarmak, çıkış vermek, işten atmak, memuriyetten ihraç etmek   

entlassen {v} [aus Krankenhaus] taburcu etmek  



entlassen {v} [Gefangene] tahliye etmek, azletmek, salıvermek, serbest bırakmak  

entlassen {v} [Militär] çürüğe çıkarmak, terhis etmek   

entlassen {v} kaydını silmek, okuldan çıkarmak, yol vermek 

Ich sagte: Lassen Sie die Waffe fallen! silahı bırak! Dedim. 

 

„Dein Auto ist zu schmutzig. Du musst es reinigen lassen.“ Araban çok kirli. Onu temizlemelisin.  

-Ok. Ich lasse es morgen reinigen. TAMAM. Yarın temizleteceğim. 

„Hast du mein Portemonnaie gesehen?“ "Cüzdanımı gördün mü?" 

–„Das hast du bestimmt im Auto gelassen.“ - "Bunu arabada bırakmış olmalısın." 

„Hast du meinen Fotoapparat gesehen?“ "Kameramı gördün mü?" 

– „Den hast du vermutlich im Auto gelassen.“ "Muhtemelen onu arabada bırakmışsındır." 

„Wo ist deine Tasche?“ "Çantan nerede?" 

„Wo ist meine Brille?“ "Gözlüğüm nerede?" 

–„Du hast sie auf dem Küchentisch gelassen.“ "Onları mutfak masasının üzerinde bıraktın." 

Wo habe ich meine Brille gelassen? Gözlüğümü nerede bıraktım? 

–„Die habe ich im Auto gelassen.“ "Onu arabada bıraktım." 

Wo habe ich denn schon wieder meine Schlaftabletten gelassen? Uyku haplarımı yine nerede 

bıraktım? 

Alle Geiseln wurden unverletzt freigelassen. Tüm rehineler zarar görmeden serbest bırakıldı.  

freilassen: serbest bırakmak, azat etmek, tahliye etmek 

Als sie alleingelassen wurde, begann das kleine Mädchen zu weinen. Küçük kız yalnız kalınca 

ağlamaya başladı. 

An diesem bestimmten Tag habe ich meine Brieftasche zu Hause gelassen. O gün, cüzdanımı 

evde unuttum. 

An Fußgängerüberwegen muss Fußgängern der Vortritt gelassen werden. Yaya geçitlerinde 

yayalara geçiş hakkı verilmelidir. 

Anfänglich habe ich mir immer Notizen gemacht. Später habe ich es gelassen. İlk zamanlar 

hep not alırdım. Daha sonra bıraktım. 

Bestimmt hat jemand die Tür aufgelassen. Biri kapıyı açık bırakmış olmalı.  

auflassen {v} [liess auf, hat aufgelassen] açık bırakmak, aralık bırakmak, devir etmek, mal aktarmak, açık koymak 

 



Bin ich zugelassen? kabul edildim mi?  

zugelassen: belli bir şey için müsaadeli, kabul etmek, kapalı bırakmak 

Damen sind zur Kneipe nicht zugelassen. Bayanlar bara kabul edilmemektedir. 

Das größte Schiff der Welt heißt "Harmony of the Seas". Es wurde 2015 zu Wasser 

gelassen. Dünyanın en büyük gemisine "Denizlerin Uyumu" denir. 2015 yılında suya birakildi. 

Das Tor wurde offen gelassen. Kapı açık bırakıldı. 

Die Anklage wurde fallen gelassen. Suçlamalar düşürüldü. 

Diese Seite hier ist absichtlich leer gelassen. Bu sayfa bilerek boş bırakılmıştır. 

Du hast den Kühlschrank offen gelassen! Buzdolabını açık bıraktın! 

Du hast mir keine Wahl gelassen. Bana bir seçenek bırakmadın. 

Einer hat das Licht angelassen. Biri ışığı açık bıraktı. 

Eines der Kinder hat die Türe offen gelassen. Çocuklardan biri kapıyı açık bıraktı. 

Er hat das Fenster offen gelassen. Pencereyi açık bıraktı. 

Wir lassen unser altes Haus verkaufen. Eski evimizi sattırıyoruz. 

Es ist schon spät – Lasst uns doch nach Hause gehen! Geç oluyor - hadi eve gidelim! 

Lasst uns morgen eine Radtour machen! Hadi yarın bisiklet sürmeye gidelim! 

Dieses Problem lässt sich leicht lösen. Bu problem kolayca çözülebilir. 

„Es ist ein Softwareproblem. Lassen Sie mir noch etwas Zeit!“ – „Die Zeit ist um, ist das 

klar?“ "Bu bir yazılım sorunu. Bana biraz daha zaman ver! ”-“ Zaman doldu, anlaşıldı mı? ” 

Ab wann lassen Sie die Passagiere einsteigen? Yolcuların uçağa ne zaman binmesine izin veriyorsunuz? 

Lass einen Freund in Schwierigkeiten nicht im Stich! Bir arkadaşınızı zor durumda bırakmayın! 

der Stich [beim Nähen] iğne deliği  

der Stich [Fechten] kılıç batırma  

der Stich [Insekt]  sokma, ısırma  

der Stich [Kartenspiel] kesme   

der Stich [Med.]  ani sancı  

der Stich [Messer-] bıçak darbesi, bıçak ile vurma, bıçaklama  

der Stich [mit Dorn] batma 

 



Lasen Sie mich kurz nachdenken. Bir an düşüneyim. 

Lass ab und zu frische Luft ins Zimmer! 
Arada bir odaya temiz hava girmesine izin 
verin! 

Lass alles stehen und liegen und komm nach Hause! Her şeyi bırak ve eve gel! 

Lass alles, wie es war! Her şeyi olduğu gibi bırakın! 

Lass andere nicht über dein Leben bestimmen! Başkalarının hayatını yönetmesine izin verme! 

Lass andere zu Ende sprechen und höre zu! 
Diğerlerinin konuşmasını bitirmesine izin ver! 
ve dinle! 

Lass Ali kochen.  Ali pişirsin. 

Lass das arme Mädchen in Ruhe! Zavallı kızı rahat bırak! 

Lass das Auto zu Hause! Arabayı evde bırak! 

Lass das bloß nicht zur Gewohnheit werden! Sadece bunu alışkanlık haline getirme! 

Lass das Buch da, wo es ist! Kitabı olduğu yerde bırakın! 

Lass das da. Bunu orada bırak. 

Lass das Essen auf dem Tisch. Yiyecekleri masanın üzerine bırakın. 

Lass das Fahrrad nicht im Regen. Bisikleti yağmurda bırakmayın. 

Lass das Fenster im Schlafzimmer nicht auf! Yatak odası penceresini açık bırakmayın! 

Lass das Fenster nicht offen. Pencereyi açık bırakmayın. 

Lass das Fenster zu! Mir wird sonst kalt. Pencereyi kapat! Aksi takdirde soğuyacağım. 

Lass das Feuer nicht ausgehen! Ateşin sönmesine izin vermeyin! 

Lass das Feuer nicht erlöschen! Ateşin sönmesine izin vermeyin! 

Lass das Kind nicht mit dem Messer spielen. Çocuğun bıçakla oynamasına izin vermeyin. 

Lass das Kind nicht mit den Messern spielen. Çocuğun bıçaklarla oynamasına izin vermeyin. 

Lass das Licht an! Işığı açık tut! 

Lass das Licht nicht an, wenn du den Raum verlässt.  Odadan çıkarken ışıkları açık bırakmayın. 

Lass das Licht nicht brennen! Işığı açık bırakmayın! 

Lass das Mädchen gehen. kızı bırak 

Lass das Messer fallen! Bıçağı bırak! 

Lass das nicht deine Mutter erfahren! Annen öğrenmesin! 

Lass das nicht den Vater wissen! Babanın bilmesine izin verme! 

Lass das nicht noch einmal vorkommen! Bunun bir daha olmasına izin verme! 

Lass das Reden und hör zu! Konuşmayı kes ve dinle! 

Lass das Seil los! Halatı bırak! 

Lass das Seil nicht los. Halatı bırakmayın. 

Lass das Seil nicht los, bis ich es dir sage! Ben söyleyene kadar ipi bırakma! 

Lass das sein! Bırak olsun! 

Lass das Ali machen! Bırak Ali yapsın! 

Lass das Vergangene vergangen sein! Geçmişin gitmesine izin ver! 

Lass das Wasser nicht laufen. Suyun akmasına izin vermeyin. 

Lass das! Es ist zu riskant. Bırak! Bu çok riskli. 

Lass das, das nervt! Kes şunu, bu sinir bozucu! 



Lass dein Baby nicht schreien. Bebeğinizin ağlamasına izin vermeyin. 

Lass dein Gerät in der Kiste liegen. Cihazınızı kutuda bırakın. 

Lass dein Gerät in der Kiste. Cihazınızı kutuda bırakın. 

Lass deine Brille nicht auf dem Boden liegen. Gözlüklerinizi yerde bırakmayın. 

Lass deine Sorgen fahren und denk an was anderes! Endişelerini bırak ve başka bir şey düşün! 

Lass deine Suppe nicht kalt werden. Çorbanız soğumasın. 

Lass deine Waffe fallen! Silahını bırak! 

Lass deine Waffen fallen! Silahlarınızı bırakın! 

Lass deinen Gedanken freien Lauf! Düşüncelerinizi özgür bırakın! 

Lass deinen Gefühlen freien Lauf. Duygularını özgür bırak. 

Lass deinen Worten Taten folgen! Sözlerini eylemler izlesin! 

Lass deiner Fantasie freien Lauf.  Hayal gücünüzün özgürce koşmasına izin verin. 

Lass deiner Seele freien Lauf und trink Kaffee!  Ruhun özgürce koşsun ve kahve iç! 

Lass den Blödsinn! Saçmalamayı bırak! 

Lass den Dieb nicht weglaufen! Hırsızın kaçmasına izin verme! 

Lass den Fernseher an! Televizyonu açık tut! 

Lass den Fernseher nicht an! Televizyonu açık bırakmayın! 

Lass den Hund draußen! Köpeği dışarıda bırakın! 

Lass den Hund nicht auf unserem Bett schlafen. 
Köpeğin bizim yatağımızda uyumasına izin 
verme. 

Lass den Hund nicht los. Köpeğin gitmesine izin verme. 

Lass den Hund nicht raus. Köpeği dışarı bırakmayın. 

Lass den Hund nicht rein. Köpeği içeri almayın. 

Lass den Hund rein. Köpeği içeri al. 

Lass den Jungen gehen! Çocuğu bırak! 

Lass den Kindern nicht das Monopol auf den 
Fernseher. 

Çocukların televizyonda tekel olmasına izin 
vermeyin. 

Lass den Koffer dort! Bavulu orada bırak! 

Lass den Motor laufen! Ich bin gleich zurück.  Motoru çalışır bırak! hemen döneceğim. 

Lass den obersten Knopf ruhig auf. Üst düğmeyi açık bırakın. 

Lass den Scheiß! Bırak şu boku! 

Lass den Kopf nicht hängen! Başını dik tut! 

Lass den Tee zehn Minuten ziehen. Çayın on dakika demlenmesine izin verin. 

Lass den Tee einen Moment ziehen, bevor du ihn 
trinkst! 

Çayı içmeden önce bir an demlenmesine izin 
verin! 

Lass dich durch nichts auf Erden traurig machen, 
solang du noch lieben kannst. 

Hâlâ sevebildiğin sürece dünyadaki hiçbir şeyin 
seni üzmesine izin verme. 

Lass dich durch nichts daran hindern, Erfolg zu haben. 
Hiçbir şeyin başarılı olmanızı engellemesine izin 
vermeyin. 

hindern {v} engellemek, mani olmak 

Lass dich nicht auf schlechte Freunde ein! Kötü arkadaşlara bulaşma! 



Lass dich nicht auf Alis Niveau herab.  Kendini Ali'nin seviyesine düşürme.  

Lass dich nicht aufhalten! Kimsenin seni durdurmasına izin verme! 

Lass dich nicht ausnutzen! Kendinizin sömürülmesine izin vermeyin! 

Lass dich nicht betrügen. Aldanmayın. 

Lass dich nicht davon abhalten. Bunun seni durdurmasına izin verme. 

Lass dich nicht entmutigen. Cesaretini kırma. 

Lass dich nicht provozieren! 
Seni kışkırtmalarına, provoke etmelerine izin 
verme! 

Lass dich nicht so behandeln! Böyle davranmayın! 

Lass dich nicht täuschen! dolandırılma! 

Lass dich nicht unterkriegen! Seni yenmesine izin verme! 

Lass dich nicht von Äußerlichkeiten täuschen! Dış görünüşe aldanmayın! 

Lass dich nicht von Äußerlichkeiten betören! 
Dış görünüşlerin seni baştan çıkarmasına izin 
verme. 

Lass dich nicht von ihrem Aussehen täuschen! Görünüşlerine aldanmayın! 

Lass dich nicht von anderen auf ihr Niveau 
runterziehen!  

Başkalarının seni kendi seviyelerine çekmesine 
izin verme! 

Lass dich nicht von anderen manipulieren. Hör mir zu. 
Başkalarının seni manipüle etmesine izin 
vermeyin. Beni dinle. 

Lass dich von dem Mann nicht beherrschen! Adamın sana hükmetmesine izin verme! 

Lass dich nicht von deinen Gefühlen beherrschen. Bleib 
ruhig! 

Duygularınızın size hakim olmasına izin 
vermeyin. Sakin ol! 

Lass dich nicht von seinen Kommentaren entmutigen. 
Ich glaube an dich. 

Yorumlarının sizi yıldırmasına izin vermeyin. 
Sana inanıyorum. 

Lass dich von seinen Kommentaren nicht 
demoralisieren. Ich glaube an dich. 

Yorumlarının moralinizi bozmasına izin 
vermeyin. Sana inanıyorum. 

Lass dich nie wieder hier blicken! Bir daha asla buraya bakma! 

Lass dich umarmen! Sana sarılmama izin ver! 

Lass dich überraschen! Kendini şaşırt! 

Lass dich von deinem Gefühl leiten! Duygularınızın sana rehberlik etmesine izin ver! 

Lass dich von ihm leiten! Sana rehberlik etmesine izin ver! 

Lass dich von ihm nicht ausnutzen! Senden faydalanmasına izin verme! 

Lass dich von meiner Anwesenheit nicht irritieren. Varlığımın seni rahatsız etmesine izin verme. 

Lass dich von niemandem beeinflussen! Kimsenin seni etkilemesine izin verme! 

Lass dich von seinem Äußeren nicht zu sehr 
beeindrucken! 

Görünüşünden çok etkilenmeyin! 

Lass dich's nicht verdrießen. Es kommen wieder 
sonnigere Tage! 

Üzülme. Yine gelecek daha güneşli günler var! 

verdrießen {v} [verdross, verdrossen] Sinirlenmek, canını sıkmak, kızd(ı)rmak 

Lass die Faxen! Faksları bırakın! 

Lass die Fenster nicht offen, wenn du von zuhause 
weggehst. 

Evden çıkarken pencereleri açık bırakmayın. 

Lass die Finger von meinem Fahrrad. Ellerini bisikletimden çek. 



Lass die Hände da, wo ich sie sehen kann. Ellerini görebileceğim bir yerde tut. 

Lass die Kinder nicht allein! Çocukları yalnız bırakmayın! 

Lass die Kinder nicht auf der Straße spielen. Çocukların sokakta oynamasına izin vermeyin. 

Lass die Kinder nicht kämpfen. Çocukların kavga etmesine izin vermeyin. 

Lass die Kinder spielen. Bırakın çocuklar oynasın. 

Lass die Kreditkarte zu Hause, wir müssen sparen! Kredi kartını evde bırak, tasarruf etmeliyiz! 

Lass die Leute reden und die Hunde bellen. Bırakın insanlar konuşsun, köpekler havlasın. 

Lass die Zeit für dich arbeiten. Zamanın sizin için çalışmasını sağlayın. 

Lass dir deine Haare schneiden! Saçını kestir! 

Lass dir die Chance nicht entgehen! Fırsatı kaçırmayın! 

Lass dir die Schuhe putzen! Ayakkabılarınızı temizletin! 

Lass dir von Ali helfen. Ali'nin sana yardım etmesine izin ver. 

Lass dir Zeit beim Essen. Yemek yemeye zaman ayırın. 

Lass dir Zeit! Du arbeitest zu schnell. Du wirst Fehler 
machen. 

Acele etmeyin! Çok hızlı çalışıyorsun. Hatalar 
yapacaksın. 

Lass dir Zeit, sonst machst du vielleicht Fehler. Acele etmeyin yoksa hata yapabilirsiniz. 

Lass dir Zeit! Es besteht kein Grund zur Eile. Acele etmeyin! Acele etmeye gerek yok. 

Lass dir’s schmecken! Tadını çıkar! 

Lass dir's gut gehen! İyi vakit geçir! 

Lass es bleiben. O kalsın 

Lass es bloß nicht fallen! Sadece düşürme! 

Lass es doch einfach so. Sadece böyle bırak. 

Lass es dort! Orada bırakın! 

Lass es dort, wo du es gefunden hast. Bulduğun yerde bırak. 

Lass es genau da, wo es ist! Tam olarak olduğu yerde bırakın! 

Lass es etwas abkühlen! Iss es nicht, solange es noch 
heiß ist! 

Biraz soğumaya bırakın! Hala sıcakken 
yemeyin! 

Lass es geschlossen. Kapalı tutun. 

Lass es ihn machen! Bırak yapsın! 

Lass es ihn nicht wissen. Onun bilmesine izin verme. 

Lass es ihn versuchen. Denemesine izin ver. 

Lass es mich bitte noch einmal versuchen. Lütfen tekrar denememe izin verin. 

Lass es mich mal versuchen. İzin ver deneyeyim 

Lass es mich nochmals probieren. Tekrar denememe izin ver. 

Lass es mich mal probieren. Bir deneyeyim. 

Lass es mich noch einmal erklären, damit du verstehst, 
was ich meine. 

Ne demek istediğimi anlamanız için tekrar 
açıklayayım. 

Lass es in Ruhe! Yalnız bırakın! 

Lass es mich anders ausdrücken. Müsaade edin başka şekilde anlatayım. 

Lass es mich hören. Duymama izin ver 



Lass es mich sehen. Bir bakayım 

Lass es mich wissen. Bilmeme izin ver. 

Lass es mich wissen, wann du wieder heimkommst. Eve ne zaman döneceğini bana bildir. 

Lass es mich wissen, wenn du deine Meinung änderst. Fikrini değiştirirsen bana haber ver. 

Lass es mich wissen, wenn du es beendet hast. Bitirdiğinde beni bilgilendir. 

Lass es mich wissen, wenn du fertig bist. İşin bittiğinde bana haber ver. 

Lass es mich wissen, wenn du irgendetwas möchtest. Bir şey istersen bana haber ver. 

Lass es mich wissen, wenn es irgendetwas gibt, was 
ich tun kann. 

Yapabileceğim bir şey varsa lütfen bana 
bildirin. 

Lass es mich wissen, wenn ich irgendetwas tun kann. Yapabileceğim bir şey varsa bana bildirin. 

Lass es uns am Montag nachmittags machen. Pazartesi öğleden sonra yapalım. 

Lass es uns dem Schicksal überlassen! Kadere bırakalım! 

Lass es uns doch gleich jetzt machen. Hemen şimdi yapalım. 

Lass es uns doch gleich jetzt tun. Hemen şimdi yapalım. 

Lass es uns ein andermal machen. Başka zaman yapalım. 

Lass es uns gemeinsam herausfinden. Gelin birlikte öğrenelim. 

Lass es uns gleich erledigen! Hemen yapalım! 

Lass es uns in Angriff nehmen! Haydi Yapalım şunu! 

Lass es uns Schritt für Schritt machen. Adım adım yapalım. 

Lass es uns wissen, wenn du etwas herausfindest. Bir şey öğrenirsen bize haber ver. 

Lass es wenig sein, aber lass es gut sein. Az olsun, ama iyi olsun. 

Lass ihn das nicht alleine machen! Bunu tek başına yapmasına izin verme! 

Lass ihn das nicht anfassen! Buna dokunmasına izin verme! 

Lass ihn dich nicht kratzen! Seni tırmalamasına izin verme! 

Lass ihn dich nicht so behandeln. Sana böyle davranmasına izin verme. 

Lass ihn diese Musik nicht hören! Bu müziği duymasına izin verme! 

Lass ihn doch sein Leben so führen, wie er es will! Bırakın hayatını istediği gibi yönetsin! 

Lass ihn einen Augenblick warten. Onu biraz beklet. 

Lass ihn machen, so wie er will. Bırak istediğini yapsın. 

Lass ihn nicht ans Telefon gehen! Telefona cevap vermesine izin verme! 

Lass ihn nicht das Licht ausschalten! Işığı kapatmasına izin verme! 

Lass ihn nicht die Lampe anschalten! Lambayı açmasına izin verme! 

Lass ihn nicht diesen Knopf drücken! O düğmeye basmasına izin verme! 

Lass ihn nicht entkommen! Kaçmasına izin verme! 

Lass ihn nicht herannahen! Yaklaşmasına izin verme! 

Lass ihn nicht hinaus! Dışarı çıkmasına izin verme! 

Lass ihn nicht pfeifen! Islık çalmasına izin verme! 

Lass ihn nicht raus! Dışarı çıkmasına izin verme! 

Lass ihn nicht schlafen! Uyumasına izin verme! 

Lass ihn schlafen! Uyumasına izin ver! 



Lass ihn nicht schwimmen! Yüzmesine izin verme! 

Lass ihn nicht seine Schuhe ausziehen! Ayakkabılarını çıkarmasına izin verme! 

Lass ihn nicht seine Schwester schlagen. Kardeşine vurmasına izin verme. 

Lass ihn nicht weglaufen. Kaçmasına izin verme. 

Lass ihn reden! Bırak konuşsun! 

Lass ihn selber eine Lösung finden. Çözümü kendisi bulsun. 

Lass ihn sich diesen Film nicht ansehen! Bu filmi izlemesine izin vermeyin! 

Lass ihn sich nicht mit dieser Art von Jungen 
herumtreiben! 

Bu tip erkeklerle takılmasına izin verme! 

herumtreiben {v} [sich ~]  
dolaşmak, gezmek, serserilik etmek, avare 
dolaşmak, sürtmek, boş gezmek, kaldırım eskitmek 

Lass im Glück den Stolz und fass im Unglück Mut!  Mutlulukta, gururu bırak ve talihsizlikte cesaret al!  

Lass keine Zigarettenasche auf den Teppich fallen. Sigara külü halıya düşmesin. 

Lass keinen Fremden ins Haus! Yabancıların eve girmesine izin vermeyin! 

Lass keinen rein ins Zimmer. Odaya kimseyi almayın. 

Lass lieber die Finger davon. Ellerini ondan uzak tutsan iyi olur. 

Lass mal das Sprachengenie raus, das in dir steckt! İçinizdeki dil dehasını dışarı çıkarın! 

Lass mal deine Augen sich erst an die Dunkelheit 
gewöhnen! 

Önce gözlerin karanlığa alışsın! 

Lass mal sehen! Görelim! 

Lass mal sehen, ob man dir helfen kann! Bakalım sana yardım edebilecekler mi! 

Lass Ebru allein singen! Ebru Yalnız Şarkı Söylesin! 

Lass Maria ihre Arbeit verrichten! Bırak Maria işini yapsın! 

verrichten {v} [Arbeit: verrichtete, hat verrichtet] icra etmek, yapmak, ifa etmek 

eine Aufgabe verrichten  bir görevi yerine getirmek 

Gebet verrichten namaz kılmak, dua etmek 

Lass meine Arme los! Kollarımı bırak! 

Lass meinen Arm los! kolumu bırak 

Lass meine Hand los! elimi bırak 

Lass meine Haare los! Bırak saçımı! 

Lass meine Hose los! Pantolonumu bırak! 

Lass meine Hand nicht los! elimi bırakma 

Lass meine Frau aus dem Spiel! Karımı oyunun dışında bırak! 

Lass meine Familie in Ruhe. Ailemi rahat bırak. 

Lass meine Kamera in Ruhe. Kameramı rahat bırak. 

Lass meine Sachen in Ruhe. Eşyalarımı rahat bırak. 

Lass mich bitte in Frieden essen! Lütfen huzur içinde yememe izin verin! 

Lass mich allein! Beni yalnız bırakın! 

Lass mich bitte nicht allein. Lütfen beni yalnız bırakma. 

Lass mich bitte einen Augenblick in Ruhe! Lütfen beni bir dakika yalnız bırakın! 

Lass mich allein gehen. yalnız gitmeme izin ver 



Lass mich alles der Reihe nach erzählen. Her şeyi sırayla anlatayım. 

Lass mich alles von Anfang an erzählen. Sana her şeyi en başından anlatayım. 

Lass mich auch einmal gewinnen. Ben de bir kez kazanayım. 

Lass mich auf deine Frage antworten. Sorunuza cevap vereyim. 

Lass mich aus dem Spiel! Beni oyundan çıkar! 

Lass mich bei der Sache aus dem Spiel! Beni bunun dışında bırak! 

Lass mich bezahlen. Ödememe izin ver 

Lass mich bitte arbeiten! Lütfen çalışmama izin verin! 

Lass mich bitte ausreden! Lütfen bitirmeme izin ver! 

Lass mich bitte ein Foto von dir machen! Lütfen bir fotoğrafınızı çekmeme izin verin! 

Lass mich bitte nicht mit ihm allein! Lütfen beni onunla yalnız bırakma! 

Lass mich bitte nicht mit ihr allein! Lütfen beni onunla yalnız bırakma! 

Lass mich bitte nicht mit Ali hingehen! Lütfen Ali ile gitmeme izin verme! 

Lass mich bitte noch ein wenig darüber nachdenken. Lütfen biraz daha düşünmeme izin verin. 

Lass mich darüber ein paar Tage nachdenken. Bunu birkaç gün düşünmeme izin ver. 

Lass mich bitte noch fünf Minuten weiterschlafen! Lütfen beş dakika daha uyumama izin verin! 

Lass mich bitte schlafen! lütfen uyumama izin ver 

Lass mich bitte zuerst etwas sagen! Lütfen önce bir şey söylememe izin verin! 

Lass mich bitte zuerst sprechen! Lütfen önce konuşmama izin verin! 

Lass mich Brot kaufen gehen! Gidip ekmek alayım! 

Lass mich das für dich googeln. Bunu senin için google'da aratayım. 

Lass mich das nicht nochmal machen. Bana bunu tekrar yaptırma. 

Lass mich das nicht zweimal sagen. Bunu bana iki kez söyletme. 

Lass mich das tun für dich! Bunu senin için yapmama izin ver! 

Lass mich deinen Blutdruck messen. Tansiyonunu alayım. 

Lass mich deinen Kaffee bezahlen! Kahvenin parasını ben ödeyeyim! 

Lass mich dich bitte nach Hause begleiten. Lütfen size eve kadar eşlik etmeme izin verin. 

Lass mich dich ein letztes Mal küssen! seni son bir kez öpmeme izin ver 

Lass mich dich etwas fragen. Sana bir şey sormama izin ver 

Lass mich dich wiedersehen. seni tekrar görmeme izin ver 

Lass mich dich zum Abendessen einladen. Seni yemeğe çıkarmama izin ver. 

Lass mich diese Liste sehen. Bu listeye bir bakayım. 

Lass mich dir antworten. Sana cevap vereyim. 

Lass mich dir bei deiner Arbeit helfen. İzin ver işinde sana yardım edeyim. 

Lass mich dir bei der Arbeitssuche helfen! İş bulmana yardım etmeme izin ver! 

Lass mich dir bei der Wahl helfen. Seçmene yardım edeyim. 

Lass mich dir beweisen, dass ich recht habe! Sana haklı olduğumu kanıtlamama izin ver! 

Lass mich dir dabei helfen! Sana bu konuda yardım etmeme izin ver! 

Lass mich dir das kaufen! Sana bunu almama izin ver! 

Lass mich dir das mal Schritt für Schritt erklären. Bunu size adım adım açıklayayım. 



Lass mich dir den Weg zeigen. Sana yolu göstereyim 

Lass mich dir die Dinge erklären. sana bazı şeyleri açıklamama izin ver 

Lass mich dir die Haare schneiden! Saçını kesmeme izin ver! 

Lass mich dir eine einfache Frage stellen. Size basit bir soru sorayım. 

Lass mich dir einen Rat geben. Sana biraz tavsiye vereyim. 

Lass mich dir etwas über mich erzählen. sana kendimden bahsedeyim 

Lass mich dir etwas zeigen. sana bir şey göstereyim 

Lass mich dir etwas zu essen machen! Sana yiyecek bir şeyler yapayım! 

Lass mich dir mal zeigen, wie man Zwiebeln schneidet, 
ohne zu weinen. Sana ağlamadan soğan kesmeyi göstereyim. 

Lass mich dir meine Mutter vorstellen. Seni annemle tanıştırayım. 

Lass mich nicht einschlafen! uykuya dalmama izin verme 

Lass mich nicht im Regen stehen! Beni yağmurda bırakma! 

Lass mich nicht sitzen. oturmama izin verme 

Lass mich nicht so warten. Beni böyle bekletme 

Lass mich nicht sterben! Ölmeme izin verme! 

Lass mich noch einen kaufen. Bir tane daha alayım. 

Lass mich nur noch 5 Minuten bei dir sein. Sadece 5 dakika seninle olmama izin ver. 

Lass mich nur noch diesen Satz beenden! Bu cümleyi bitirmeme izin ver! 

Lass mich rein. Ich muss mit dir sprechen. Girmeme izin ver. Seninle konuşmalıyım. 

Lass mich sagen, was ich denke. sana ne düşündüğümü söylememe izin ver 

Lass mich schnell Google befragen! Hızlı bir Google yapayım! 

Lass mir etwas Eis übrig! Bana biraz dondurma bırak! 

Lass mir von dem Eis etwas übrig! Dondurmanın bir kısmını bana bırak! 

Lass nicht alles herumliegen! Her şeyi ortada bırakmayın! 

Lass nicht Ali das machen! Ali'nin bunu yapmasına izin verme! 

Lass nicht zu, dass jemand „Das kannst du nicht!“ sagt!  
Kimsenin "Bunu yapamazsın!" demesine izin 
verme. Haa  

Lass sie ausreden! Bitirmelerine izin verin! 

Lass sie das tun. Bırak bunu yapsınlar. 

Lass sie einen Blick darauf werfen! Bırak bir baksınlar! 

Lass Ali alles tun, was er will! Ali'ye istediğini yaptır! 

Lass Ali am Leben! Ali'yi Canlı Bırakın! 

Lass Ali antworten. Ali cevap versin. 

Lass Ali bitte in Ruhe! Lütfen Ali'yi rahat bırakın! 

Lass Ali bleiben. Bırak Ali kalsın. 

Lass Ebru nicht diese Tür schließen. Ebru bu kapıyı kapatmasın. 

Lass Ebru nicht entkommen. Ebru kaçmasın. 

Lass uns anfangen! Hadi başlayalım! 

Lass uns am Anfang beginnen. En baştan başlayalım. 



Lass uns am Strand spielen! Hadi sahilde oynayalım! 

Lass uns an den Strand gehen. Hadi plaja gidelim. 

Lass uns an der nächsten Raststätte Pause machen. Bir sonraki dinlenme durağında mola verelim. 

Lass uns an der nächsten Tankstelle anhalten. En yakın benzin istasyonunda duralım. 

Lass uns auf diese Bank setzen. Şu bankta oturalım. 

Lass uns aufhören und eine Pause machen. Duralım ve ara verelim. 

Lass uns aufhören, Tennis zu spielen. Tenis oynamayı bırakalım. 

Lass uns morgen zum Flohmarkt gehen! Yarın bit pazarına gidelim! 

Lass uns möglichst bald heiraten! En kısa zamanda evlenelim! 

Lass uns Musik hören. Hadi Müzik dinleyelim. 

Lass uns Musik machen. Hadi müzik yapalım. 

Lass uns nach der Schule darüber reden. Bunu okuldan sonra konuşalım. 

Lass uns nach der Schule Tennis spielen. Okuldan sonra tenis oynayalım. 

Lass uns nach Hause gehen, bevor es dunkel wird. Hava kararmadan eve gidelim. 

Lass uns nicht jetzt darüber sprechen. Şimdi bunun hakkında konuşmayalım. 

Lass uns nach Hause gehen, statt hier zu essen! Burada yemek yemek yerine eve gidelim! 

Lassen Sie alles zurück. Hepsini geride bırak. 

Lassen Sie das in Ruhe! Bunu rahat bırak! 

Lassen Sie das mich machen. Yapmama izin ver. 

Lassen Sie das Seil los! Halatı bırak! 

Lassen Sie den Fernseher nicht an! Televizyonu açık bırakmayın! 

Lassen Sie diese Tasse nicht fallen. Bu bardağı düşürme. 

Lassen Sie es ihn nicht alleine machen. Bunu tek başına yapmasına izin verme. 

Lassen Sie es ihn nicht selbst tun. Kendi yapmasına izin verme. 

Lassen Sie es mich noch einmal erklären, damit Sie 
verstehen, was ich meine. 

Ne demek istediğimi anlamanız için tekrar 
açıklayayım. 

Lassen Sie es mich noch einmal erklären. Tekrar açıklayayım. 

Lassen Sie es mich noch einmal versuchen? Tekrar denememe izin ver 

Lassen Sie es Ali tragen. Bırak Ali taşısın. 

Lassen Sie es Ali tun. Ali yapsın. 

Lassen Sie Ihre Kinder auf der Straße spielen? 
Çocuklarınızın sokakta oynamasına izin veriyor 
musunuz? 

Lassen Sie mich bitte durch! Lütfen geçmeme izin verin! 

Lassen Sie mich durch! Ich bin Arzt. Geçmeme izin verin! Ben doktorum. 

Lassen Sie mich durch! Ich bin Ärztin. Geçmeme izin verin! Ben doktorum. 

Lassen Sie mich bitte Ihren Fahrschein sehen. Lütfen biletinizi görmeme izin verin. 

Lassen Sie mich bitte in Ruhe. Lütfen beni yalnız bırak. 

Lassen Sie mich bitte nicht mit ihm allein! Lütfen beni onunla yalnız bırakma! 

Lassen Sie mich das erklären. Açıklamama izin ver. 

Lassen Sie mich das erledigen. Ben hallederim. 



Lassen Sie mich das für Sie machen! Bunu senin için yapmama izin ver! 

Lassen Sie mich das nicht wiederholen! Bunu tekrar etmeme izin verme! 

Lassen Sie mich das sagen! Sana şunu söyleyeyim! 

Lassen Sie mich diese Arbeit tun. Bu işi yapmama izin ver. 

Lassen Sie mich es reparieren. Düzelteyim. 

Lassen Sie mich gehen! Gitmeme izin ver! 

Lassen Sie mich sehen. Bir bakayım. 

Lassen Sie mich Ali anrufen. Ali'yi aramama izin ver. 

Lassen Sie mich vorbei! Geçmeme izin ver! 

Lassen Sie mich wissen, ob Sie morgen kommen 
werden. Yarın geleceksen haber ver. 

Lassen Sie mich wissen, wenn Sie etwas brauchen! Bir şeye ihtiyacın olursa soyle! 

Lassen Sie mich zu Ihrem Erfolg gratulieren. 
Başarınızdan dolayı sizi tebrik etmeme izin 
verin. 

Lassen Sie niemanden herein! Kimsenin içeri girmesine izin verme! 

Lassen Sie sich das Frühstück schmecken! Kahvaltının tadını çıkarın! 

Lasst die Kinder Kinder sein. Çocuklar çocuk olsun. 

Lasst die Kinder kommen! Çocuklar gelsin! 

Lasst die Kinder spielen! Bırakın çocuklar oynasın! 

Lasst die Party beginnen. Parti başlasın. 

Lasst die Väter Väter sein und die Söhne Söhne. Babalar babalar, oğullar oğullar olsun. 

Lässt du deine Kinder auf der Straße spielen? 
Çocuklarınızın sokakta oynamasına izin veriyor 
musunuz? 

Lässt du deine Kinder Kaffee trinken? çocuklarınıza kahve içirir misiniz 

Lässt du deinen Hund frei laufen? 
Köpeğinizin özgürce koşmasına izin veriyor 
musunuz? 

Lässt du dich operieren? bir operasyonunuz var mı? 

Lässt du dir die Haare schneiden? saçını kestirdin mi 

Lasst euch nicht provozieren. tahrik/proveke olmayın. 

Lasst euch nicht täuschen! Kanmayın! 

  

  

  

 


